
Гастроли Дрезденской Государственной онеры

БОЛЬШОЙ УСПЕХ ДРУЗЕЙ!
С I по 10 октября на ецеие 

нашего театра проходили гастро­
ли оперного театра города-побра­
тима Дрездена.

Гастроли наших друзей превра­
тились в большое и радостное со­
бытие в музыкальной жизни Ле­
нинграда. Программа была по­
строена очень умно п тон­
ко. в результате чего наши зри­
тели и все мы, оставшиеся для 
работы в Лецинграде, получили 
полное представление о творче­
ском лице коллектива дрезденцев, 
во их поисках, достижениях, об их 
сильных и не очень сильных сто­
ронах.

Детальный разбор каждой по­
становки, история создания произ­
ведений, подробный перечень дей­
ствующих лиц и исполнителей 
всех спектаклей мы можем уже 
найти в статьях нашей прессы. Я 
не ставлю перед собой такой за­
дачи. Многие из нас видели на­
ших гостей не только из зала. 
Мы разглядели их в упор-4, по­
знакомились, подружились, обога­
тились опытом, и мне кажется 
целесообразным рассказать имен­
но об этом.

Для всех нас гастроли начались 
не 1 октября, а 28 сентября. В>» 
всех помещениях театра появи­
лась таблички и указательные 
стрелки, которые любого новичка 
безошибочно водили по сложным 
лабиринтам театра.

В первый же день доска объяв­
лений украсилась подробным гра­
фиком работ п репетиций (с 8 
часов утра до 23 часов), и все 
Как-то деловито и спокойно во­
шло в нормальную рабочую ко­
ле». Никакой сутолоки, беготни и 
неразберихи. Репетиции поражали 
собранностью и отдачей. Никаких 
-щ п олн от  , ни разу нс было 
слышно настойчивых вызовов ис­
полнителей на сцену.

Не успевали поставить декора­
цию картины или акта, как тут 
же появлялись солисты, артисты 
хора, миманса и без подеказки 
начинали осваивать площадку, 
прикидывать мизансцены. А появ­
ление в зале директора и главного 
режиссера оперной группы Харри 
Купфера было самым надежным 
сигналом начала репетиции. Он 
(забегая вперед) сказался и насто­
ящим героем гастролей. Это очень 
талантливый режиссер с четким 
почерком, безошибочным чутьем и 
знанием музыкальной драматур­
гии. Все тин его спектакля — 
«Фиделио-, «Фальстаф - , -Мель­
ница Левина:' вызвала бурный 
прием у ленинградцев.

П особенно хочется отметить 
редкий факт: сложные и очень 
четко выполненные мизансцены 
«Фальстафа» и - Мельницы Леви­
на - воспринимались настолько ор­
ганично и как само собой разу­
меющееся, что приходила в голо­
ву мысль о блестящей актерской 
импровизации. Так «раствориться .* 
в актере —  большая заслуга Хар­
ри Купфера, II я с удовольствием 
это отмечаю.

Итак, 1 октября прозвучал 
«Фиделио Бетховена. Интересный 
режвссерекп спектакль, с хорошо 
и лаконично «пойманным обра­
зом в оформлении, идущий 
в хорошем темпе, живой, эмо- 
ию нальны й и... очень простой. 
Постановщики пользуются очень 
простым приемом. Громадный ка­
менный колодец, по диагонали ос­
вещенный солнцем —  общая ус­
тановка на 1 акт. Это п адрес — 
тюрьма, это и образ — символ.

...Умное, живое действие, с от­
личным общением партнеров, с 
массой интересных деталей, вели­
колепно ложащихся на образы и 
ситуации. Все так ясно и логич­
но, что незнание языка почти не 
ощущаешь даже в деталях, тон-
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костях. Прекрасно звучащий ор­
кестр, тонкие и удивительно чет­
кие ансамбли (дирижеры: Зиг­
фрид Курц, Херберт Бломстедг, 
хормейстер Франц-Петер Мюдлер- 
Эибель). И все это при том, что 
гости не демонстрировали нам 
сверхголосов. На каждом шагу 
приходила мысль, как та иля 
иная партия могла бы прозву­
чать у некоторых наших пев­
цов. Но в комплексе музыкаль­
но-сценическом спектакль про­
извел на всех самое лучшее 
впечатление.

Сразу же хочется сказать, что 
иногда звучащие разговоры о 

сложности -> акустики нашего 
театра были опровергнуты наши­
ми гостями пачнего. Каждая фра­
за, каждое слово, каждый нюанс 
был донесен до зрительного зала 
без чадейщ йі потерь. Согласован­
ность звучания оркестра и вока­
листов была идеальной.

Фальстаф - Дж. Верди — оче­
редная победа Харри Купфера. 
Эти море блеска и фантазии. Но 
самой большой победой коллекти­
ва явилась сама мысль постанов­
ка этой оперы и очень хотелось 
бы думать, что мысль эта была 
подсказана наличием в грунт* 
такого выдающегося асполнителя 
на заглавную партию, как Вернер 
Хазел ой.

Последнее произведение вели­
кого Верди требует очень высокой 
музыкальной культуры ансамб­
лей, не менее .высокой актер­
скій  и ценнческой культуры, 
культуры виртуозной. II наши го­
сти этими качества»! обладают 
в избытке. По при всем атом 

Фальстафа :■ не поставить без 
Фальстафа. И именно Вернер Ха- 
зелой явился откровением этого 
спектакля. Бесконечная остроум­
нейшая импровизация и лишь те, 
кто видели -пектакль не один 
раз, поняли, как точно вся эта 
импровизация сделана. Конечно, 
за всем этим стоит кропотливая 
и вдумчивая работа постановщи­
ков и  коялеетява, и вот резуль­
тат, который видит зритель,— 
блестящий, веселый, умный, ис­
крометный спектакль. А какая за 
всем этим стоит творческая дис­
циплина!

Спектаклем, вызвавшим самый 
бурный прием у ленинградцев, 
оказалась опера Удо Йиммер.мааа 

Мельница Левина». Спектакль 
современный, остро социальный, 
написан сложным, современным 
музыкальным языком. И опять 
поражают актеры-певцы, велико- 
лепное общение на сцене, свобо­
да музыкальная, сложное много­
плановое построение мизансцен и 
их безупречное и очень наполнен­
ное актерское выполнение.

Конечно, это в первую очередь 
заслуга все того же Ларри Куп­
фера, но одно дело придумать и 
поставить, а другое— так испол­
нить всю эту сложнейшую музы­
кально-сценическую ткань.

Хотелось бы отметить очень 
широкий диапазон актерских ам­
плуа. С некоторыми исполнителя­
ми Мельницы Левина» мы уже 
были знакомы, и новая встреча 
с ними приятно порадовала. Лег­
комысленная, доверчивая, не­
сколько взбалмошная Марцел.ъчна 
из . Фиделисе, превратилась в на­
туру глубокую, полную драма­
тизма в этом спектакле (арт, 
Хельга Тернер— Мария в Мель­
нице Левина», Марцеллнна в 
•Фиделио ) ,  Насколько это за­

слуга режиссера, а насколько аж- ѵ 
т р я си — трудно сказать. Но отрад- . 
иын Факт такой -.метаморфозы» I 
отметить надо.

Композитор ,Ѵдо Циммерман і 
вырос в этом коллективе, где на- > 
чал работу в свое время артистом I 
хора. В 32 года он уже автор \ 
3 опер. Мельница Левана»— пос­
ледняя. Работа над произведена- І 
ем, пи словам Харри Купфера, , 
началась -с первой фразы лаб- 
ретто-. 5 — 6 месяцев шла му­
зыкальная работа и 2 месяца— 
режиссерская (ничуть ие меньше, 
чем над Фиделио» или другой 
оперой).

К работе приступили лишь то­
гда, когда произведение было за­
кончено во всех деталях и ни в і 
чем не вызывало разногласий а  ' 
требования переделок.

...II, наконец, мы услышали 
В ойцека:— Альбана Берга. Это 

произведение живет на сцепе уже 
50 лет, но почти не известно на­
шему слушателю (хотя в 1927 г. 
в нашем театре была осуществле­
на постановка этой оперы, но 
продержалась на сцене очень не­
долго). Для наших гостей это 
классика, а нам сложнейший му­
зыкальный язык Верга задал мно­
го головоломок’. Его нужно изу­
чать, вникать и научиться лю­
бить. Повторяю, это что-то очень 
сложное и очень непривычное 
для уха, воспитанного в основном 
на классических русских и за­
падных произведениях. И как с 
этим сложнейшим материалом 
справляются дрезденцы!

Карл Хайнц Стрычек (Воццев), 
Хорст Хистерман (Капитан), Ги­
зела Шрётер (Мария), Гюнтер 
Дресслер (Доктор), Рейнер Голь­
дберг (тамбурмажор)— большие 
мастера, заслуживающие самор 
высокой оценки.

Яркие образы, виртуозно ис­
полненные сложнейшие вокаль­
ные партии. Что касается сцени­
ческого решения спектакля Кри­
стианом Пеппельрайтером —  тут 
возникает сложность. Традиция 
исполнения этой оперы мне не­
известна, Я сужу о том, что мы 
все впервые увидели. Коротко 
можно сказать вот что:.незнание 
языка превратило меня в слуша­
теля. Понять логику действия 
можно было очень примитивно, 
а главная соль и нюансы усколь­
знули. Внешне спектакль выгля­
дел обычно и, не слыша его, а 
только видя, можно было бы 
предположить, что здесь может 
быть музыка любого знакомого 
автора (лаже классика), таков 
внешний, актерско-сценический 
язык спектакля.

Но принципиально ново звуча­
щая музыка вступает с этой 
Формой в контраст. Я пишу так 
не потому, что знаю, как это 
надо ставить, отнюдь нет. Тут- 
скорее возникает ощущение, что 
этот музыкальный язык нужно не 
так решать. Это лишь общая 
Фраза, но на большее пока что 
трудно решиться. Да н всегда 
проще критиковать, чем предло­
жить или сделать.

Вся эта масса самых разнооб­
разных впечатлений от спектак­
лей переплетается с воспомина­
ниями об откровенных беседах, в 
любом месте и в любое время. II 
очень знаменательно, что в ос­
новном всех интересовало реше­
ние современной оперной темы.

Такой псевдозлободневнын 
вопрос, как «кризис жанра» и 

что делать с классикой» даже 
не возникал. У нашего жанра 
есть великие традиции и нужно 
искать им достойное продолже­
ние.

А разве можно забыть встречи 
наших немецких друзей с рабо­
чими ленинградских предприятий, 
ах  теплые выступления, арию

Ленского на русском языке н во­
сторг аудиторіи после исполне­
н а  Шпивоком романса Свиридо­
ва)-» Есть одна хорошая песня у 
соловушки...»

Мы отметили вместе с нашими 
немецкими друзьями знамена­
тельное событие — 25-летие об­
разования ГДР. Так тепло, просто 
5! вердечно прошла эта встреча!

Настоящая, крепкая дружбг 
родилась между нашими коллек­
тивами. Да и как ей не возник­
нуть, если болеем мы одним, 
ищем по-разному, может быть 
но одно и то же— новые пути Е 
развитии всем нам дорогого ис­
кусства. И в результате даже язы­
кового барьера между нами нет 
Язык у нас один —  язык оперы

1
НА СНИМКАХ сиены из спектаклей. Сверху вниз: «Фаль­
стаф»: Рольф Хаунштайн — Фора, Карл—Фридрих Хельике— 
доктор Кайус, Гюнтер Неф — Бардольф, Гюнтер Дресслер-— 
Пистоль; «Воццек»: Карл Хани. Стрычек — Войцек, Хорст Хи­
стерман — капитан, Гюнтер Дресслер — доктор: «Фиделио»: 
{ Пнгеборг Цобель — Леонора. Рейнер Гольдберг — Флоре- 
стан, Эккерхард Влашнха — Пизарро: «Мельница Левина»: 

Вольфганг Хольмих — Лео Левин, Гюнтер Дресслер — Ха- 
I беданк, Хельга Термер — Мария.


